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Abstract

The application of artificial intelligence in the translation industry has opened up new opportuni-
ties for the development of interpreting, but it has also brought along impacts on the work of in-
terpreters. The general public, even the interpreters themselves, fall into the fallacy that inter-
preters are replaceable by machines. At the same time, the ethical dilemma brought by technology
to interpreting has not been heeded yet. Therefore, it is necessary to sort out the evolution of in-
terpreters’ roles in communication, and then clarify the actual roles played by interpreters, so as
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to explore how interpreters can make breakthroughs under the impact of new technology and
how to be better positioned on the interpreting market. This paper reviews the studies of the in-
terpreters’ role, and focuses on the status quo of both community and conference interpreters’
role studies in the past two decades. It finds that interpreters’ role studies have started from the
descriptions of interpreters’ diversified performance roles, then delved into the contributing fac-
tors of their role performance, and further explored role conflicts, ethical dilemmas facing inter-
preters, as well as the interpreters’ role choices, i.e., appropriateness of their active involvement.
This paper ends up summarizing the problems in the current studies and putting forward sugges-
tions for further studies of interpreters’ roles.
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1. 518

1976 4, R. Bruce W. Anderson 7£ (153 /i (uIfITHIA ) (Perspectives on the Role of Interpreter)—3Z
HORE] TR A AR R AR N TSI “ HIEN” (the man in the middle). /232 Fr%s ) X7 )
“HESZI[E S (a faithful echo) [1]. 2017 4E, Routledge HHR 18308 (b OB th: HE. 16
P K JF &) (The Changing Role of the Interpreter: Contextualising Norms, Ethics and Quality Standards), %%
FRIX . WA DR G A AR, RN T DRERYE . BRI TR VPSR LTI R, B
T VETT FEERE A AT SR W A RCR MR DR AR E AT R ) BT AR I TR B, PR SO DR A
FINIRARE T BRI AR, AERVIE— 1) “EIEREE 7, RPN “EE” [2]. “iBFHHRE” 8“1
KA 3], BlER “fEAIE ST, FRANSIES. BBIBY. F/B 5524, PET “X
WA BRALE” [4]. “ILFABRIEHE " [5]. “ZLbhrZ5&7 [6] [7]. BWRESIH “3CiiffsE " [8] [9]. “HL
FSEIINT [10] [11]s A0 “HUATE S ig& 7 [3] [12]155 2 0. Bi# ChatGPT %5 A T8 BRI A% =% ] th
PARALEE R, 1HE R Al FAESERRIIEH,  “ERASENLGSIR” X—30EE AT R, #&*
AAE DRAE BRI & il e A, ABALANERAL[13]. [RIL, A SCHRE X 3 573 A (it FU AT B, DA
FEIX DS W ERERANE O E 4, BT A T TR IR . DR DURARAE R )8, xRk
AT R .

2. BRAEHTNER

IR ARSI T2 W B, DRRRIT ST T A A AL 3, (HARF 5T 3 22 000 L S R T FE 1 3 A 16
BE& 20 el 70 FACRER A RS INRI 582 RI3E M, S5RAEINR RS . RAEEAILRS I
I H. B2 PSS ANBE I, ok A DRERE R AR, 1 A AT I RO AL DX BT AT
Z—, RO kEgm £ B 5L A A .

21 SWOFGABRHR

SWHPER R AEEEREUG . EHIrHPAsARBUT HLUER Z AR 2 M W BRI DRSS, @2
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KARRC B o] R, F I AR O S AR P m) AR . 72 DR R R e, 23l D i B
THIX R —BA Ty, SR SO DA R 1919 4 A M 23, 1945~1946 fFA10 B A0 K 7
FRERNEAE B AL B 5 A PR AR R o . BB 2 ERIAc A% 5 FfE I A2 D R MPIa s %, R #E2
R NIRRT AL, AR T, AR50 HE . ReR W 9% S il 26 [14] [15], dERER M. &)
553 53 AR A ¢ ORI 0 S b BRI 02 1% A BBV AL, T Herbert [16]/F%, & R TR B “HRAF.
NIz —7 , HIEATAE RS D ERIHAR ” (a necessary evil) BRI . 1% A (LSS H 3 01 EL 2L
AL RIS, SR T PR R RS HIBR B, (AT B MR R e 7 KA A AR, BRI
H SR A S “A% 0 RPN (central outsider) [17]1) /1 t4.

Anderson [1]M7 S Eigid 119 G, 15 R SUEAS b b B IR S5 U7 R S5 NI LS, =2« a7,
T U P A H A X T 0 o {ELTE B3 A €0 A A o P ARUBORY 2k e 830, 19 03 TG 9 R e 3 U0 % P R R
PR AR BRSPS, BN “TesEIR A (the role of nonpartisan), X5 SCAEZE AT W WT AN 1%
FNMANEE, (HOGERE R OO, 51K % B AN . R FRRIESAR, BUR. F
HEAFRRMO SRS, AEEL P rsest, BRrdee R , m2 “3
WEEE” [18]. “hrz 5% [19]

22. #XOFRAGHR

RATEFUNERE . RIT )R ARV A [F 37 5 0N O RS ST 70 & G O BRES LI RE, 4
X R A AR SS 8B AR Bk 20 Sl s 8 VR B A8 bR LB it AL B A DA A SEIR 5. A
SCRAE R “AEIX 7 AR B RES), PAX e #RIX R i R i 2 L Rl (1 5
TEECR TS, BT ERRI S, PR FBE Sl s PN A S A Rl oh, A E LT — BN B L.

20 thad 90 AFAHUG, X O AESI KR, EAIRS AR5, 10
BB ZREE, BONAEIX DB TGS, WA . Wadensjo [5]F1 Roy [6]4E 4L 218 = %, HA)E
¥ B PTAHCEIR AU ES ANALX ORI, PR T AR RERE BEhTE, S T R T
[y “Hbeptbiny 3RS PR AEE S H 72, Goffman [20]iA AT 1E Z 3 iE =R A (. B R A A Bii5.
AN EAE R “ R (animator). EAAEH B AFTEEEARHMEE N B A TTH “1EE” (author) L %
% H CIR S ST I RHEE 7 ST “ ST (principal). Wadensjo [514E_FIRHELE R A T4 BES7 < 52 O
PERHHAT IR EB L, KIE A IR ANE EENE A ENER, MERSMANE SRR, &8
WG TE, EARhR R PMAER . BRI, KEMFFRIFEEAX OB R R bR HA) F “ 37
ZAMAF T, PR TR AR . AL CRER T DR ik Sk giftuE . it al)s
T KB T AR 3 5 A B 7L, 48R 1T 2R S R R A .

3 EZ+FERABHRIVNK

I A B A T TR AR R € B0V T R OIS I . AT K
SYEI, HRMEIA . AR B ATt 55— ML U 4 BT 5 45 U A AT R S T
oo DHICE BRI SRR S R P 0 AP, HATRO0IVE B R IE I, LA 8 B
HRHEE 5L C0h 5L
31 ERRABENEZEHE
311 HROFRFAAE

FEIC B SR 6 RS A PR SR SR BRI S TER . LAVRRE 1B UMDY, B T R
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HAPMEIN “S25%7 . “ZhBIEE . CEBEEMEERE T [9], BERIER “PMFIINT o B
EVERTRER 1L IR FOR I, B AR IE I AT ZERE A AR BBl S 1T BINE 5 500 5 i,
Z 5 iLEEifE. Pollabauer 5 Topolovec [21]48HLRE. ZRSEHMFR R EIE R KE—EMN “BFH”
YER, i@ Al OS8R IR T e i AR ), AR S5 B A s LS R IE AL

5IERE O G —F, WFAURILEEST DB A i s “Pigse I AN” €. Davidson [10]@id %}
Riverview BBt 5Ll 58, 2123 F T DUROW . PHPEF — 05 12F 01 (1 1) 6 R A AU ik R I, 3
SR A QR ERAIBITE . mE AR NS EA RSN A, DMREESIER “EwEE” , bk
AR TAER 22 HE. BEJG, BoREZ M FRHET O3 RIS “BERF N7 [22] [23] [24]. “HH
FIZifE 57 [23] [25] [26]. “EEHBKRWEE” [24]. “FLRIZHBLR” . “RHAE” [25]. “CibiA
fif 2 (2615 A 0. FA[25] @t 0t P BB Be L H Hsh Bl s i, ROLFE R RIEE “BERE N7
FEFR, ARIE RSB AE, NS FRCRFE ARG R . R s R A ES . Bt
OB A, B R0 A, i R ESCRYMEE” B . Hsieh 2310 AR ILIE L2 “ &
FHHEFHE” , NEFBEEA SV AR EREE R, HIIH 5 583 MW A ) & AT
W, BHIAFRR, 6T, NEERE, a7 EEIRGIRET RS MG . MtnE, ERE
Bt e ok Ak T kTR A BT 3R g%, IR RHRET DR, — MO IME S BT
REE[27], PR E N AE S A =

312. WNOERRIAR

B BARBAR R, B N IR VBT3B 1 BRI T I — K, 2B BUA SN WU i S,
BN P B AT I AR, BT 2 R TR AR 20 7% 73X —4Uk, Schaffner [28]
[29] M P 5 22 I R AAR SR, Sy B PR IB X BUA TS NGB R . o [E 22 (i PR 1 708
TERFAE XA 1% P E BURF (K573 [30] LA B A% 1% 15 834 op [ B (¥ F A2 i [31] [32] [33] [34]. Ehln, Wang
55 Feng [30] A i G id ik f 4%« o) il — 1] 75 [ b 5 B 9 S 55008 E AN R8T R RS IHTH,
MITTE H 3 RS S A0, Zhang [32)3E 118 - BS HAT MOWAS G E 04T, K BLIE R 7E
th [E S EE S DR h IS “EUaB T . CESEINRT M CSUEIIERAT MMt “EUaB
T FERIUNE R RBUFME SIS gt © “RBERFIIN7 M “5Rd§E” . Guls Wang
[33]38 1L BF 72 7t 5 AR S E 2 B OREIE N 5 A, RILE 0 RSB RIME A, SR B 7E
BURFEE N SMERR P iiESs “PERFEERE” X—HEEMA 0, ST &R SN E FRIEER
Bi. R ep E E PR EERT — AR . BAh, k. VRS B A 35 T 2021 AE R
JE B TG T, BEBOA OE ARG, BRSO RS E A 287, SR,
W R SETFB, RIS, HEAEIERE, M rFRREET “Ry” , @it s e,
BRIRF I SGASETFBE, SEMYEIE TR ZIE . 9B REIL. Ah, BT LU s s 00 77 s
SE R REAC R FRRENZFEBCR VIR, SRR AT, W Wang 5 Xu [361i i 4Bt 198 75 3
SRS RATE Lkl 50 AR EIEHE RR KR FIZ S, RO PR GOR AN k. E46. A%
SEFHVE SRR VTS B RS, R B ek G X B S g, BRI R BIAAL TR S A
WRsEAr Yy, BERINEE CHRSEMEET 5 R M.

g b, SRR MR AT R URFEESTA X, SRINESREME, A R0
B I TR . (EHBURANE . A SEIRSS B LA HLAG B R R B A i S i AN 2 [37], IR A ik
BT R s R AN RR B MY b, 1R R A PR F ML R L S MU ITE . bR M B R
NG RN 2 O E . AX —B B iR T A A S, A DU R SR A b B

DOI: 10.12677/ml.2024.123191 202 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2024.123191

T, 5k

32. FARIAACHMWERAR

ORI ABA S HAERIA RS L, THRIRA B 2RI A O R R . 724
BRI FKOF LSO B R T LRI R L 5 I R 3R 2 — . Hale [38] [39]
VA TERRE LR T B S RE K, 248 AROGE KA I, AR R R, AT RE S
NIE. IEFEAMEN, RIS AERMFS . EMAIEEITF RN RS SR, HiE
RARBFEE. EREOMOMIAEE ., &ERS, DFEoliEr. Il BFFE DEERIA
TERIRE G B 225 T B I 3 S EE AR AR B, RE s BE S st HESh s 3 R HEAT[10] [40] [41]. 28
M, BSERARET TNV R R H W R E R BT BRSEOPESIT, MR NI — P
Ko

FELW IRt BRI G 2N ZR . B 500 25 DL BUR L3 52 . Wang
[421IN o AR I A 52 N BRAT NS AR, BRI T S BUN LA RFE—E. Gu [31]1HF AR BITEEL
A TR R, g —E B R RS HI L), BRI A S BUN R —%. Wang
5 Xu [36]HBT FL R i 1 1% 3 2 BRI S R IR AR R AR T BEAh, B LAY T th i AR I Ay
o Flan, T EBUL R R SEE (5 BB MU I, BT S K2 H00h 77 [ PrH 2 il
PR RAANE, BT BEAER. IMCE . BIRASREZ S, DR S0 — L R, f#
IRHR I BUR AN RBEE , MG 1 Bl 4E47 R 5 AFIEE I 7+ [12] [32]. SKE[71dEd 135 frHn] 2
BB G IO ROA & AL AR IR S iR & RO DR TR . IR
th, BRIV R ARV BB AR, DR T ) P BEAL, TR DR
AR E N RS, MEEMBENZH, EAR TS, FEfEEERhaithm Taosin, X
REBR AR 07 “TRob s ” (i A B 53, BUNA)IREIAT 5% . Albl-Mikasa [43]t A LA (%1% A2 5
EACEE=IAE 257 P NS

ik, WRRURIIO PRSI AR S R AN, DR TR, TR, ORgR. IR, %R
WM AR5 T AR P S5 AR 2 M Ak X1 3 53 DA S 2 WU 8 G O A B 503, T IS i B SR B B R R
SR RE, HrP NP IS RTE St NI SR S G HEAT Ay (s PR A B R A

33. FRAGHREEERE

PR MRS EEN R R A O 5 — A, AN R FEEm AR O, BT %
WA KRG OANE], ZZ PR X5 %68 B 53 IR AS [R] J4Rr 2 3 350E 03 N A 3 I 55 HR NV i R 2 T 77 A
s, M5 R RITEME R ST, R R A R, B RN e fe. A ma
HIPE G IR SR A 0 2 A R b 5% o I B2 S0 BE A b2 (ANIC) R AT (3 S RSB AR AR ) o - [
1A 2 s S ARG R T A HE N P2 A T IR e . SR Nk SRR &5 [E 45 A AR T AF il e T
ERECIBE G BRy7 V3 L RO B AR, B SR YA RE 38 00 FH 28 — ANFRIEATBIIE . REREE A IE4E
R R R 12 B SR AR T A N s R (accuracy) . A IE (impartiality).  H7 57 (neutrality) A5
(integrity)5 {1 %% (confidentiality) . ¥ 01 ffi P R 5B R N 0 ¢ 2R AR T LV BNt 4, LA T3
TSEBRMAT 4

—UERF TR AR T RO AT AL S, OGVEVERE . BTSN T E R IEA L B RN
J7 0P R U AR AR 22 R, DRI E SR 2 SRR R G R R A B bR . Hale [38]F1 Hsieh [44] 437145
H— Sk SRR Ay R L A “BFIEA)” B, i AR MM AT BRI R G R A
R BN BEFEER, AREERRE CREWFIETE, AR RS, K

XI
O
B
=
TR
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PERUESEESC, RFEROL, A IE. SR, BOREZ P IESS R L. AR fAEASS5EA
TR R A B AR 3 X, B AR T R4S FR[9] [21] [23]. Cooke [45]45 5237t 5 [46] (A 7L R #H
BRI IARE 2 41, BB RN 7 X 3 5% B AN RIS o R Ay B LA R — 15 5 S i 5
AL QU ER—4 “Higk” , AEFREARES, ZAHIRMHER, e PR ARIE
SRR R OB, (HRE R PR M AOEEE SPMEMERNER “Hhar” o ST MR, AR
AEMLAL J5 e 1) TR AR L RF U 1F RPRHEAR S5, TR IR I & PR A AR BR M 238 53 () ff e . ey e,
Hlavac [4718 50 7~ 24 8 35 B S BE S D 78 4 1R DU, G 22 O BB 1 “BIF7 o Zendedel 55 [48]4t %1 #%
RES T OFEENIT RN, EX EHE 2B REEN YIRS, BREGZEEMREL D
T, U 2B R BN S E LW OB, MARLIOER, FONATHEE &AM “EH51ME
SEMEEE” WAE, DEEREFRITE. 6T EEReRK.

22 TH %o T 2 PRS8BT s R B kR I, 98 RO TS B — E AR EEA (agency) [8]A1 H Hi#k &4 (discretion)
[25], B2 — & M la) A | s ett 4, s NIEEIEFERIBC) M2 B 7345 . Hale [38]45 Hi 1% 7
AR E FEBFRAAT ABUR AR 4 B, BFAH —ERAREIR, Py SR 7 1IE
B, WEE CRERGEETE” [23]1[26].  “AChREdEE 7 [9] [47] [491F0 “SCALIHE " [47155 M (0.

HAT, WS B R TS B A REEBOR N B8 0N A4 3 B R FEAREEARL . VERE 1%, Hale [9]i8
i v 5 A PR TR 148 A7 735N U A CLR AT, R I — 3B I SO A B R G R AR Ak
EEREL . (AFEB AR, T R T T XM B A, AT, RO R A
B EEYE, U EVERESR FATET LA an e 35 Ak 5 A B 3 T BeA7AE S U S B . [E
PR RE 13 B T I A3 24 5 5 1 ), Ik E N, —SiEE . AR ERE RS R AR EEY
[50]. tARFIIRH, FRAHAEMMUMESS, BRRNSEERARN, AREZWEERRES AL,
Hale [38]%F 71 K I— 4472 E 1 PF A CERH RIS, BARBE M FT T, (HFLIFARAE N i 4R 2L /0%, som 1 ke
2. Rudvin [401@ fF BHVARE I 1BE RIS 53R, F8H B R RAZAE FH B piiE SR LI ARE, REHE
WE 77, HHTZERMEETW ST ESE TR, B8 TREAIE. /T, BEAOFERKS 54
AR BE B (AR S A TE.

ATV RE OB 01, — SR AR RT3 3 H B EAUROR, B A SR, S5 HE R
Hsieh [23]8F 7t K BLVE GiAE N B EETE, B IEE LRI NG R, B RIFMEECR, Wik T
BIT R RRR AT I T R R . 2K (49t X 55 [E o B A2 B 1 BEA R BT IR 24T
R GRS = AMGEAT DR ES), SRFHFTRN—E, BONEARRS SR, ERMN “EESER
—BEHESERSEAE” Bh “BASERSEA” . “BESERSEE” , BREEETOERTT, X
MRS HE . Howes [S1JIEHL 20 44 B HARE X 3 BT - S5 AU IR, AT RILEE T304k BLSearss
MIER, 0T B2 B I B MO S RIELL, X OB O B AR AR 6 3 R A R, R
witk, BRIT OB S5 RS2 R IE AR AN E ) M B . Davidson [10]A1 Hsieh [23]/AF 78 KB, =97 [
B O AR U B IR ALS B IR, SRS I B B RN, TR B T A L2
WiFIVaTT o JLIR[2618 T 24 7 By R — AL O EAR S BRI, EERRBEFERBYE, SBUEHTE
L ARG Z R TT R . T 5 — O R B R MR S B O T A e, SEUEEEAR MGG
NESZ T, FEAEAZE. BRI RN T RS HE . A S EE R, AR R
BT R, BT D8R G MR R IS RO, FERROR B AL B e AU RTIR T, M TIEE S
5.

ANTF T R B AR SRR AT, 2 R R ATE AR N0 Fe e, DARR IR o E, JR5GuE

pai
£
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AL By 2 A0 I3 BT SR PR T I, ) PR P8 0 AL R BRI ASL I LB PR 1) JH B il R [52] [53]
Horvéth [53] & ILiF 5 1R D RE A A JR A5 2 WU BN TE B RL « 224232 2. ilhn, L2352 175 301 1Al
TRE DR RGBT “ORE 7 JEN, (EIFERBERAME N, TR —2em A w5 ] .
BEXTRRABGX — 1/, Ren 5 Yin [52]42 ke — A7 1% RAEAEAC AR b S WL B0 1R (T & R eid 1% 54 AL
HEVE R B A AN GBI E, FOEE LS S, AN ERR s PSSR, S ORLEE
DHRERI RIS, AR FH B GRS AL R R i o RPN E 8 (7] B F 7E A SEAL A 1 ) 48 2
[ 2 UM T RRAT L R A e, B 10 B3 C TR AR, O T 5 2 O LB BRI B R

gr b, EIRETTHESD 1 S O S OB ERVERT FT A R, (BRI FURS B 2 T 1 P 5 AOARIX R 5
X2 B B 03 DU AR X B O RD o (DN BOE I AT, i B Bk
P DU R N BRM TE A% ) BRI AE TR R i 2

4. FRABRMRPHFENEESRE

FAT, [P S0P A C T S E — B JORFYE R, SRR T AN FE 5 R 1 P 77 TTEAT 46 -

UV R S OTT 2 B R AT AT B AR T, R AT AT U,
b REHUR . T AR BURISEREN 220 1V A R PR IOIRA BRI o BEAb, BETUR R 2 R BT BRI
VS, B IA RIS 5 L R B BFACH D SRR R KIS
HESE DRSS o (R A T P SR €. BRI, B UB T BRSNS B U, AL i b ek 7
iy S 5 A RIS I R, LR 0 R € T BRIARIZE 52, IFBURT R B P AL 8 51
HORTECBEIC. 534b, BEORRIR S &N RS IBT RO A AR, BEICE T FOER A 2 S LR R
FRITEABE. B, BRI R . SRR AT BT, SR HHoR 0 i 5 A
. 2GR FT DU KL, IR AR 0 P SR 8, TR T T8 Bl R B % 51
RAEMIEH, B9 G0 LB 05 HLAS 66 BB SR FL AR i

TEREIX PR R EFF T, 7 I SRAERT L IR R, 007 72 2 DL S i S0 0 I 4 2
AMRBFFONE. TENHIAK L T, BRESGERFL, FAE R R X 4 £ 0 B SR IX 1P
B AL, [H Py B FR BRI SR Ui, SRR, (I, B T A AR UL
FaTr QR RO DRAESE). ARHLMT (Rt TR . ) R Y B R S LA B
VO, IR AR ANV A SIEE AT TR AL, AT AR . IO T SR
PR N AT RS SR A1, BT L BT RO 1 PR SB, FT RN REEAT S 5, iR o
KR LR DR SR S PR A B IR, R LRLRT LU, SFF R Th AMRRE LB B2 esbBsyT
PR RN G5 P 5 WO 5155 P SRS OB AE, L [ P 81 1B B T
flo LS, MR R T IR P S0 CA B SRR s AT T PR B LS S 8 DI B

FEIX 126 BB 0T 5 21 5 U SRR B B, SRRV AR B 6 5 1 R B 5 1 1
WO, W RO HESHAL, PO ST BT AR AR
WL MRS, BAK. ATTRIRI R LY R ZAMOF R MG, X ORRRITS. O
VST ARG SHME, BB D RGO, ERETEA b, RIRS TR R .
5 45iF

EAER, ETAFEAB. AR TSRO RES, Tk f P R SR LS

N TR O AR R . BraoR BRI LG 1Bk, (ERHLE I eI AL
DU R 5 2 L TAE. W T AR R AR Z oM, JoHRRE R 5P IR
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N ERZIP S N AR ATAp L PN B T B A (PN RV S F B =l SN R ZE i NS S
A, EASPCARTEARITIN . B BT IR RGBT, HLas th i B AR sl R I, (HH
I 3 3 A BT Tt 7 LE AR AR e R A ety DA R LA R (A e il e (AL, it — 2B KT e
FAEACHE R A, S5 AR S E T A OB TR . XA B T 3R i R I TR S ATk
B et RN AR, BRI HEOR S DR S KRR E S HNME.

&5k
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